
LETTURE DOMENICALI POLIGLOTTE 

Domenica XIX T.O. – Anno A 

(le parti eventualmente comprese tra parentesi quadre non fanno parte della lettura “ufficiale”) 

1Re 19,9a.11-13a 
TESTO ITALIANO 

 

[In quei giorni, essendo giunto Elia al monte di 
Dio, l’Oreb,]  9entrò in una caverna per passarvi 
la notte, quand’ecco gli fu rivolta la parola del 
Signore in questi termini: [«Che cosa fai qui, 
Elia?». 10Egli rispose: «Sono pieno di zelo per il 
Signore, Dio degli eserciti, poiché gli Israeliti 
hanno abbandonato la tua alleanza, hanno 
demolito i tuoi altari, hanno ucciso di spada i 
tuoi profeti. Sono rimasto solo ed essi cercano 
di togliermi la vita».] 11Gli disse: «Esci e férmati 
sul monte alla presenza del Signore». Ed ecco 
che il Signore passò. Ci fu un vento impetuoso 
e gagliardo da spaccare i monti e spezzare le 
rocce davanti al Signore, ma il Signore non era 
nel vento. Dopo il vento, un terremoto, ma il 
Signore non era nel terremoto. 12Dopo il 
terremoto, un fuoco, ma il Signore non era nel 
fuoco. Dopo il fuoco, il sussurro di una brezza 
leggera. 13Come l’udì, Elia si coprì il volto con il 
mantello, uscì e si fermò all’ingresso della 
caverna. 

TESTO EBRAICO 

�ה 9 �לֶן שָׁ�ם וְהִנֵּ ה וַיָּ ם אֶל�הַמְּעָרָ�  וַיָּבאֹ�שָׁ�
וֹ �ֹ�אמֶר ל יו וַיּ �ה אֵ [ דְבַר�יְהוָה! אֵלָ  לִיָּ)הוּ& מַה�לְּךָ� פֹ�

וֹת 10 �ה0 אֱלֹהֵ�י צְבָא, אתִי לַיהוָ א קִנ1ֵּ 3ֹ  וַיּאֹמֶר4 קַנּ
ל אֶת�מִזְבְּחֹתֶ�יךָ  ��י יִשְׂרָאֵ יתְךָ! בְּנֵ וּ בְרִ) י�עָזְב� כִּ)
אִוָּתֵ�ר אֲנִי!  יךָ הָרְג�וּ בֶחָ�רֶב וָ) סוּ וְאֶת�נְבִיאֶ� �הָרָ

הּ י לְקַחְתָּ) וּ אֶת�נַפְשִׁ� י וַיְבַקְשׁ� �    ]&לְבַדִּ
Aה 11 �י יְהוָהB וְהִנֵּ אמֶר צֵ�א וְעָמַדְתָּ� בָהָרC לִפְנֵ ,ֹ  וַיּ

ים  ק מְפָרֵק4 הָר3ִ Dָה וְחָז Eָוּחַ גְּדוֹל ר וְר� �ה עֹבֵ, יְהוָ
�ה וְאַחַ�ר  וּחַ יְהוָ א בָר� �ֹ ה ל ��י יְהוָ וּמְשַׁבֵּ�ר סְלָעִים! לִפְנֵ

עַשׁ יְהוָ)ה& א בָרַ� �ֹ עַשׁ ל �וּחַ רַ  הָר3
שׁ  וְאַחַ�ר הָ 12 ��ה וְאַחַ�ר הָאֵ שׁ יְהוָ א בָאֵ� �ֹ שׁ ל �רַ!עַשׁ! אֵ

ה& ה דַקָּ) וֹל דְּמָמָ�  ק�
א 13 Jֵוֹ וַיֵּצ ��לֶט פָּנָיו! בְּאַדַּרְתּ הוּ וַיָּ עַ אֵלִיָּ,  וַיְהִ�י0 כִּשְׁמֹ�

ד פֶּ�תַח הַמְּעָרָ�ה  Mיַּעֲמֹ�  וַ)

TESTO LATINO 
 

19:9 Cumque venisset illuc mansit in 
spelunca et ecce sermo Domini ad eum 
dixitque illi [quid hic agis Helia   
19:10 at ille respondit zelo zelatus sum 
pro Domino Deo exercituum quia 
dereliquerunt pactum Domini filii Israhel  
altaria tua destruxerunt et prophetas tuos 
occiderunt gladio et derelictus sum ego 
solus et quaerunt animam meam ut 
auferant eam] 19:11 et ait ei egredere et 
sta in monte coram Domino et ecce 
Dominus transit et spiritus grandis et 
fortis subvertens montes et conterens 
petras ante Dominum non in spiritu 
Dominus et post spiritum commotio non 
in commotione Dominus  19:12 et post 
commotionem ignis non in igne Dominus 
et post ignem sibilus aurae tenuis   
19:13 quod cum audisset Helias operuit 
vultum suum pallio et egressus stetit in 
ostio speluncae. 

TESTO GRECO 
 

19.9 Kaˆ e„sÁlqen ™ke‹ e„j tÕ sp»laion kaˆ 
katšlusen ™ke‹ kaˆ „doÝ ·Áma kur…ou prÕj 
aÙtÕn kaˆ e�pen [t… sÝ ™ntaàqa Hliou  
19.10 kaˆ e�pen Hliou zhlîn ™z»lwka tù 
kur…J pantokr£tori Óti ™gkatšlipÒn se oƒ 
uƒoˆ Israhl t¦ qusiast»ri£ sou katšskayan 
kaˆ toÝj prof»taj sou ¢pškteinan ™n 
·omfa…v kaˆ Øpolšleimmai ™gë monètatoj 
kaˆ zhtoàsi t¾n yuc»n mou labe‹n aÙt»n] 
19.11 kaˆ e�pen ™xeleÚsV aÜrion kaˆ st»sV 
™nèpion kur…ou ™n tù Ôrei „doÝ pareleÚsetai 
kÚrioj kaˆ pneàma mšga krataiÕn dialàon 
Ôrh kaˆ suntr‹bon pštraj ™nèpion kur…ou oÙk 
™n tù pneÚmati kÚrioj kaˆ met¦ tÕ pneàma 
susseismÒj oÙk ™n tù susseismù kÚrioj 
19.12 kaˆ met¦ tÕn susseismÕn pàr oÙk ™n tù 
purˆ kÚrioj kaˆ met¦ tÕ pàr fwn¾ aÜraj 
leptÁj k¢ke‹ kÚrioj 19.13 kaˆ ™gšneto æj 
½kousen Hliou kaˆ ™pek£luyen tÕ prÒswpon 
aÙtoà ™n tÍ mhlwtÍ ˜autoà kaˆ ™xÁlqen kaˆ 
œsth ØpÕ tÕ sp»laion.  

Dal Salmo 85 (84) 
TESTO ITALIANO 

 

9 Ascolterò che cosa dice Dio, il 
Signore: egli annuncia la pace per il 
suo popolo, per i suoi fedeli, 10 Sì, 
la sua salvezza è vicina a chi lo 
teme, perché la sua gloria abiti la 
nostra terra. RIT. 

11 Amore e verità s’incontreranno, 
giustizia e pace si baceranno. 
12 Verità germoglierà dalla terra e 
giustizia si affaccerà dal cielo. RIT. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

13 Certo, il Signore donerà il suo 
bene e la nostra terra darà il suo 
frutto; 14 giustizia camminerà 
davanti a lui: i suoi passi 
tracceranno il cammino. RIT. 

TESTO EBRAICO 

וָ�ה  9 Nל0 יְהOֵהָא Cה מַה�יְדַבֵּר אֶשְׁמְעָ,
וֹ  וֹם אֶל�עַמּ� ר שָׁל, Pֵּכִּ�י0 יְדַב

יו  וֹב לִירֵאָ�יו10וְאֶל�חֲסִידָ�   אַ�ך0ְ קָר�
ן וֹ לִשְׁכֹּ� נוּ& יִשְׁע� וֹד בְּאַרְצֵ)  כָּב�

 
 

וֹם 11 דֶק וְשָׁל� �שׁוּ צֶ� ת נִפְגָּ סֶד�וֶאֱמֶ�  חֶ)
קוּ& מֶת מֵאֶ�רֶץ תִּ 12 נָשָׁ) Sֱח א�צְמָ 

ף& יִם נִשְׁקָ) דֶק מִשָּׁמַ� Vצֶ,  וְ
 
 
 
 
 

נוּ 13 וֹב וVְאַרְצֵ, Sהוָה יִתֵּ�ן הַטּ�  גַּם�יְ
הּ& ן יְבוּלָ) �יו יְהַלֵּ�ך14ְ תִּתֵּ�   צSֶדֶק לְפָנָ

יו& ם לְדֶ�רֶךְ פְּעָמָ)  וְיָשֵׂ�

TESTO LATINO 1 (dall’ebraico) 
 

84:9 Audiam quid loquatur Dominus 
Deus loquetur enim pacem ad 
populum suum et ad sanctos suos  
84:10 verumtamen prope est his qui 
timent eum salutare eius ut habitet 
gloria in terra nostra.  
84:11 Misericordia et veritas 
occurrerunt iustitia et pax 
deosculatae sunt  84:12 veritas de 
terra orta est et iustitia de caelo 
prospexit.   
84:13 Sed et Dominus dabit bonum 
et terra nostra dabit germen suum  
84:14 iustitia ante eum ibit et ponet 
in via gressus suos. 

TESTO GRECO 
 

84.9 AkoÚsomai t… lal»sei ™n ™moˆ 
kÚrioj Ð qeÒj Óti lal»sei e„r»nhn ™pˆ 
tÕn laÕn aÙtoà kaˆ ™pˆ toÝj Ðs…ouj 
aÙtoà 84.10 pl¾n ™ggÝj tîn foboumšnwn 
aÙtÕn tÕ swt»rion aÙtoà toà 
kataskhnîsai dÒxan ™n tÍ gÍ ¹mîn.  
84.11 œleoj kaˆ ¢l»qeia sun»nthsan 
dikaiosÚnh kaˆ e„r»nh katef…lhsan 
84.12  ¢l»qeia ™k tÁj gÁj ¢nšteilen kaˆ 
dikaiosÚnh ™k toà oÙranoà diškuyen. 
 
 
 
 
 
 
 

84.13 kaˆ g¦r Ð kÚrioj dèsei 
crhstÒthta kaˆ ¹ gÁ ¹mîn dèsei tÕn 
karpÕn aÙtÁj 84.14 dikaiosÚnh 
™nant…on aÙtoà proporeÚsetai kaˆ 
q»sei e„j ÐdÕn t¦ diab»mata aÙtoà. 

TESTO LATINO 2 (dal greco) 
 
 

84:9 Audiam quid loquatur in me 
Dominus Deus quoniam loquetur 
pacem in plebem suam et super 
sanctos suos 84:10 verumtamen 
prope timentes eum salutare ipsius 
ut inhabitet gloria in terra nostra. 
84:11 Misericordia et veritas 
obviaverunt sibi iustitia et pax 
osculatae sunt  84:12 veritas de 
terra orta est et iustitia de caelo 
prospexit. 
84:13 Etenim Dominus dabit 
benignitatem et terra nostra dabit 
fructum suum  84:14 iustitia ante 
eum ambulabit et ponet in via 
gressus suos. 

Rm 9,1-5 
TESTO ITALIANO 

 
 

 

[Fratelli,]  1dico la verità in Cristo, non mento, e la mia coscienza 
me ne dà testimonianza nello Spirito Santo: 2ho nel cuore un 
grande dolore e una sofferenza continua. 3Vorrei infatti essere io 
stesso anàtema, separato da Cristo a vantaggio dei miei fratelli, 
miei consanguinei secondo la carne. 4Essi sono Israeliti e hanno 
l’adozione a figli, la gloria, le alleanze, la legislazione, il culto, le 

TESTO GRECO 

9.1  )Alh/qeian le/gw e)n Xrist%=, ou) yeu/domai, summarturou/shj 
moi th=j suneidh/sew/j mou e)n pneu/mati a(gi/%, 9.2 o(/ti lu/ph moi/ 
e)stin mega/lh kai\ a)dia/leiptoj o)du/nh tv= kardi/# mou. 9.3 
hu)xo/mhn ga\r a)na/qema ei)=nai au)to\j e)gw\ a)po\ tou= Xristou= u(pe\r 
tw=n a)delfw=n mou tw=n suggenw=n mou kata\ sa/rka, 9.4 oi(/tine/j 
ei)sin  )Israhli=tai, w(=n h( ui(oqesi/a kai\ h( do/ca kai\ ai( diaqh=kai 

TESTO LATINO 
 

9:1 Veritatem dico in Christo non mentior  testimonium mihi 
perhibente conscientia mea in Spiritu Sancto  9:2 quoniam 
tristitia est mihi magna et continuus dolor cordi meo   
9:3 optabam enim ipse ego anathema esse a Christo pro 
fratribus meis qui sunt cognati mei secundum carnem   
9:4 qui sunt Israhelitae quorum adoptio est filiorum et gloria 



promesse; 5a loro appartengono i patriarchi e da loro proviene 
Cristo secondo la carne, egli che è sopra ogni cosa, Dio 
benedetto nei secoli. Amen. 

kai\ h( nomoqesi/a kai\ h( latrei/a kai\ ai( e)paggeli/ai, 9.5 w(=n oi( 
pate/rej kai\ e)c w(=n o( Xristo\j to\ kata\ sa/rka: o( w)\n e)pi\ pa/ntwn 
qeo\j eu)loghto\j ei)j tou\j ai)w=naj, a)mh/n. 

et testamenta et legislatio et obsequium et promissa   
9:5 quorum patres et ex quibus Christus secundum carnem 
qui est super omnia Deus benedictus in saecula amen. 

Mt 14,22-33 
[Dopo che la folla ebbe mangiato,] 22subito Gesù costrinse i 
discepoli a salire sulla barca e a precederlo sull’altra riva, 
finché non avesse congedato la folla. 23Congedata la folla, 
salì sul monte, in disparte, a pregare. Venuta la sera, egli 
se ne stava lassù, da solo. 24La barca intanto distava già 
molte miglia da terra ed era agitata dalle onde: il vento 
infatti era contrario. 25Sul finire della notte egli andò verso di 
loro camminando sul mare. 26Vedendolo camminare sul 
mare, i discepoli furono sconvolti e dissero: «È un 
fantasma!» e gridarono dalla paura. 27Ma subito Gesù parlò 
loro dicendo: «Coraggio, sono io, non abbiate paura!». 
28Pietro allora gli rispose: «Signore, se sei tu, comandami di 
venire verso di te sulle acque». 29Ed egli disse: «Vieni!». 
Pietro scese dalla barca, si mise a camminare sulle acque 
e andò verso Gesù. 30Ma, vedendo che il vento era forte, 
s’impaurì e, cominciando ad affondare, gridò: «Signore, 
salvami!». 31E subito Gesù tese la mano, lo afferrò e gli 
disse: «Uomo di poca fede, perché hai dubitato?». 
32Appena saliti sulla barca, il vento cessò. 33Quelli che 
erano sulla barca si prostrarono davanti a lui, dicendo: 
«Davvero tu sei Figlio di Dio!». 

14.22 Kai\ eu)qe/wj h)na/gkasen tou\j maqhta\j e)mbh=nai ei)j to\ ploi=on 
kai\ proa/gein au)to\n ei)j to\ pe/ran, e(/wj ou(= a)polu/sv tou\j o)/xlouj.  
14.23 kai\ a)polu/saj tou\j o)/xlouj a)ne/bh ei)j to\ o)/roj kat' i)di/an 
proseu/casqai. o)yi/aj de\ genome/nhj mo/noj h)=n e)kei=. 14.24 to\ de\ ploi=on 
h)/dh stadi/ouj pollou\j a)po\ th=j gh=j a)pei=xen basanizo/menon u(po\ tw=n 
kuma/twn, h)=n ga\r e)nanti/oj o( a)/nemoj. 14.25 teta/rtv de\ fulakv= th=j 
nukto\j h)=lqen pro\j au)tou\j peripatw=n e)pi\ th\n qa/lassan. 14.26 oi( de\ 
maqhtai\ i)do/ntej au)to\n e)pi\ th=j qala/sshj peripatou=nta 
e)tara/xqhsan le/gontej o(/ti Fa/ntasma/ e)stin, kai\ a)po\ tou= fo/bou 
e)/kracan. 14.27 eu)qu\j de\ e)la/lhsen [o(  )Ihsou=j] au)toi=j le/gwn,  
Qarsei=te, e)gw/ ei)mi: mh\ fobei=sqe. 14.28 a)pokriqei\j de\ au)t%= o( Pe/troj 
ei)=pen, Ku/rie, ei) su\ ei)=, ke/leuso/n me e)lqei=n pro\j se\ e)pi\ ta\ u(/data. 
14.29 o( de\ ei)=pen,  )Elqe/. kai\ kataba\j a)po\ tou= ploi/ou [o(] Pe/troj 
periepa/thsen e)pi\ ta\ u(/data kai\ h)=lqen pro\j to\n  )Ihsou=n. 14.30 
ble/pwn de\ to\n a)/nemon [i)sxuro\n] e)fobh/qh, kai\ a)rca/menoj 
kataponti/zesqai e)/kracen le/gwn, Ku/rie, sw=so/n me. 14.31 eu)qe/wj de\ o(  
)Ihsou=j e)ktei/naj th\n xei=ra e)pela/beto au)tou= kai\ le/gei au)t%=,  
)Oligo/piste, ei)j ti/ e)di/stasaj; 14.32 kai\ a)naba/ntwn au)tw=n ei)j to\ 
ploi=on e)ko/pasen o( a)/nemoj. 14.33 oi( de\ e)n t%= ploi/% proseku/nhsan 
au)t%= le/gontej,   )Alhqw=j qeou= ui(o\j ei)=. 

14:22 Et statim iussit discipulos ascendere in navicula et 
praecedere eum trans fretum donec dimitteret turbas  
14:23 et dimissa turba ascendit in montem solus orare 
vespere autem facto solus erat ibi  14:24 navicula autem 
in medio mari iactabatur fluctibus erat enim contrarius 
ventus  14:25 quarta autem vigilia noctis venit ad eos 
ambulans supra mare  14:26 et videntes eum supra 
mare ambulantem  turbati sunt dicentes quia fantasma 
est et prae timore clamaverunt  14:27 statimque Iesus 
locutus est eis dicens habete fiduciam ego sum nolite 
timere  14:28 respondens autem Petrus dixit Domine si 
tu es iube me venire ad te super aquas  14:29 at ipse ait 
veni et descendens Petrus de navicula ambulabat super 
aquam ut veniret ad Iesum  14:30 videns vero ventum 
validum timuit et cum coepisset mergi clamavit dicens  
Domine salvum me fac  14:31 et continuo Iesus 
extendens manum adprehendit eum et ait illi modicae 
fidei quare dubitasti  14:32 et cum ascendissent in 
naviculam cessavit ventus  14:33 qui autem in navicula 
erant venerunt et adoraverunt eum dicentes vere Filius 
Dei es. 
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